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27. 6. 1963-

Regierungsvorlage 

(Übersetzung) 

EUROPEAN CONVEN- CONVENTION EURO- EUROPÄISCHES ÜBER­
TION ON INTERNA TIO- PEENNE SUR L' ARBI- EINKOMMEN ÜBER DIE 
NAL COMMERCIAL ARBI- TRAGE COMMERCIAL INTERNATIONALE HAN-

TRA TION INTERNATIONAL PELSSCHIEDSGERICHTS-

THE UNDERSIGNED, 

DUL Y authorized, 

CONVENED under the 
auspices of the Economic 
Commission for Europe of 
the United Nations, 

HA VING NOTED that on 
10th June 1958 at the 
United Nations Confe­
rence on International Com­
merciaL Arbitration h:!5 

been signed in New Yorka 
Convention on the Recog­
nition and Enforcement of 
Foreign Arbitral Awards, 

DESIROUS of promoting the 
development of EurOpean 
trade by, as far as possible, 
removing certain difficul­
ties that may impede the 
organization and operation 
of international commer­
cial arbitration in relations 
between physical or legal 
persons of different Euro­
pean countries, 

LES SOUSSIGNES, 

DUMENT autorises, 

REUNIS sous les auspices de 
la Commission economique 
pour I'Europe de l'Organi­
sation des Nations Unie~, 

AYANT CONSTATE que ie 
10 juin 1958, a l'issue de la 
Conference des Nations 
Unies sur l'Arbitrage com­
mercial international, a ete 
signee a New York une 
Convention ppur la Re'­
connaissance et I'Execu­
tion des Sentences arbitrales 
etrangeres, 

DESIREUX, pour contribuer 
au developpement du 
commerce europeen, d'ecar­
ter, dans la mesure du 
possible, cert:aines difficul­
tes susceptibles d'entraver 
l'organisation et le fonc­
tionnement de l'arbitrage 
commercial international 
dans les relations entre 
personnes physiques ou 
morales de pays differents 
de I'Europe, 

BARKElT 

DIE UNTEREICHNETEN, 

GEHöRIG bevollmächtigt, 

die unter den Auspizien der 
Wirtschaftskommission . für 
Europa der Vereinten 
Nationen zusammengetre­
ten sind, haben 

IN KENNTNIS, daß am 
Schluß der Konferenz der 
Vereinten Nationen über 
die internationale Handels­
schiedsgerichtsbarkeit am 
10. Juni 1958 in New York 
ein Übereinkommen über 
die Anerkennung und Voll­
streckung ausländischer 
Schiedssprüche unterzeich­
net . worden ist, 

IN DEM WUNSCH, zu der 
Entwicklung des europäi­
schen Handels dadurch bei­
zutragen, daß soweit wie 
möglich gewisse Schwierig­
keiten behoben werden, 
welche die Gestaltung und 
die Durchführung der 
internationalen Handels­
schiedsgerichtsbarkeit in 
den Beziehung,en zwischen 
natürlichen oder juristi­
schen Personen v~rschiede· 
ner Staaten Europas beein­
trächtigen können, 

1 

187 der Beilagen und Zu 187 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 1 von 18

www.parlament.gv.at



2 

. HA VE AGREED on the 
following provisions: 

Artkle I 

187 der Beil~gen 

som CONVENUS des dis­
positions suivantes: 

Article premier 

folgendes \'ereiribart: 

Artikel I 

s cop e 0 f. t h e C 0 n v e n- C h a m p d' a p pli c a t ion A n wen dun g s b e r eie h 
tion de la Convention des übereinkommens 

1. This 
apply: 

Convention shall 

(a) to arbitration agreements 
concluded for the purpose of 
settling. disputes arising from 
international trade between 
physical or legal persons 
having, when concluding the 
agreement, their habitual place 
of residence or their seat in 
different Contracting States; 

(b) to arbittal ptocedures :l.nd 
awards based on agreements re­
ferred to in paragraph 1 (a) 
above. 

1. La presente 
s'applique: 

Convention 1. Dieses übereinkommen ist 
anzuwenden: 

a) aux conventions d'arbi­
trage conclues, pour le regle­
ment de litiges nes ou a nahre 
d'operations de commerce inter­
national, entre personries phy­
siques ou moral es ayant, au 
moment de la conclusion de la 
convention, leur residence 
habituelle ou leur siege dans des 
Etats contractants differentsj 

b) aUx procedures et aux 
sentences arbitrales fondees mr 
les conventions visees· au para­
graphe 1, a) de cet arcide. 

a) auf Schiedsvereinbarungen, 
die zum Zwecke der Regelung 
von bereits entstandenen oder 
künftig entstehenden Streitig­
keiten aus internationalen Han­
delsgeschäften zwischen natür­
lichen oder juristischen Personen 
geschlossen werden, sofern diese 
bei Abschluß der Vereinbarung 
ihren gewöhnlichen Aufenthalt 
oder ihren Sitz in verschiedenen 
Vertragsstaaten hahen; 

b) auf schiedsrichterliche Ver­
fahren und auf Schiedssprüche, 
die sich auf die in Absatz 1 
Buchstabe . a bezeichneten Ver­
einbarungen gründen. 

i. For the purpose of this 2. Aux fins de la presente 2. Im Sinne dieses überein-
Conventlon, Convention, on entend par kommens bedeutet 

(a) the term "arbitration 
agreement" shall trtean either 
an arbitral dause in a contract 
or an arbitration agreement, 
the contract or arbitration 
agreement being signed by the 
parties, or contained in an 
exchange of letters, tele grams, 
or in a communication by tele­
printer and, in relations between 
States whose laws do hot require 
that ah atbitration agreement 
be made in writirig,. ahy arbi­
tration agreement concluded in 
the form authorized by these 
lawsj 

(b) the term "arbitration" 
shall me:i!1 not onlt settlement 
by arbitrators appointed for 
each case (ad hoc arbitration) 
hut aJso by permanent arbitral 
institutions; 

(e) the term "seat" shall mean 
the place of the situatiOh of the 
establishment that has made 
the arbitration agreement. 

a) "cohvention d'arbitrage », 

soit une clause compromissoire 
inseree dans un contrat, soit un 
compromis, contrat ou com­
promis signes par les parties ou 
cbntenUs dans un echange de 
lettres, de telegrammes ou de 
communications par tele scrip­
teur, et, dans les rapports entre 
pays dont les lois n'imposent 
pas la fortrte ecrite a la conven­
tioh d'arbitrage, toute conven­
tion conclue dans les formes 
permises par ces lois; 

b) «arbitrage », le reglement 
de litiges non seulement par 
des arbiUes nommes pour des 
tas determines (arbitrage ad hoc), 
mais egalement par des institu­
tiohs d'arbitrage permanentes; 

c) «siege ",. le lieu ou est 
situe l'etablissemeht qui a 
conelu la convention d'arbi­
trage. 

a) "Schiedsvereinbarung" eine 
Schiedsklausel in einem Vertrag 
oder eine Schiedsabrede, sofern 
der Vertrag oder die Schieds­
abrede von den Parteien unter­
zeichnet oder in Briefen, Tele­
grammen oder Fernschreiben, 
die sie gewechselt haben, enthal­
ten ist und, im Verhältnis zwi­
schen Staaten, die in ihrem 
Recht für Schiedsvereinbarun­
gen nicht die Schriftform for­
dern, jede Vereinbarung, die in 
den nach diesen Rechtsordnun­
gen zulässigen Formen geschlos­
sen ist; 

b) "Regelung durch eIn 
Schiedsgericht" die Regelung 
von Streitigkeiten nicht nur 
durch Schiedsrichter, die für 
eine bestimmte Sache bestellt 
werden (ad hOC-Schiedsgericht), 
sondern auch durch ein ständi­
ges Schiedsgericht; 

c) "Sitz" den Ort, an dem 
sich die. Niederlassung befin­
det, welche die Schiedsverein­
barung geschlossen hat. 
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Article II 

Right of legalpenons 
of public law to resorc 

to arbitration 

1. In the cases referred t0 in 
Article I, paragraph 1, of thi, 
Convention, legal persons con­
sidered by the law which ;s 
applicable to them as "legal pcr­
sons of public law" have the 
right to conclude valid arbitra­
tion agreements. 

. 2. On s'igning, ratifying or 
acceding to this Convention any 
State shall be entitled to declare 
that it limits the above faculty 
to such conditions as may be 
stated in its declaration. 

Article III 

187 der Beilagen 

Article II 

Ca p ac i ted e s per s 0 n­
nes morales de droit 
public de sesoumettre 

a l' a r bit rag e 

1. Dans les cas vises a l'article 1, 
paragraphe 1, de la presente 
Convention, les personnes 
morales qualifiees, par la loi qui 
!eur est applicable, de «per­
sonnes morales de droit pu­
blic» ont la faculte de conclure 
valablement des conventions 
d'arbitrage. 

2. Au moment de signer ou 
de ratifier la presente Conven­
tion ou d'y adherer, tout Etat 
pourra declarer qu'il limite 
cette faculte dans les conditions 
precisees dans sa declaration. 

Article III 

Artikel II 

Schiedsfähigkeit der 
juristischen Personen 

des öffentlichen 
Rechts 

L In Fällen des Artikels I Ab­
satz 1 haben die juristischen Per­
sonen, die nadl dem für sie 
maßgebenden Recht "juristische 
Personen des öffentlichen 
Rechts" sind, die Fähigkeit, 
wirksam Schiedsvereinbarungen 
zu schließen. 

2. Jeder Staat kann bei der 
Unterzeichnung oder Ratifizie­
rung des übereinkommens oder 
beim Beitritt erklären, daß er 
diese Fähigkeit in dem Aus­
maße beschränkt, das in sel11er 
Erklärung bestimmt ist. 

Artikel III 

R i g h t 0 f f or e i g n na t i 0- Ca p a c i ted e s e tr a n ger s F ä h i g k e i t der Aus I ä n-
n als t 0 ·b e des i g n a ted d' G t r e a r bit res ' der zum S chi e d s r i c h-

as arbitrators t·eramt 

In arbitration covered by this 
Convention, foreign natiohals 
may be desigllated as arbitra­
tors. 

Dans les arbitrages soumis a 
la presente Convention, les 
etrangers peuvent Gtre designes 

'S;}Jl~qJ\: ;}wwo:) 

Article IV 

Ausländer können in schieds­
richterlichen Verfahren, auf die 
dieses übereinkommen anzu­
wenden ist, zu Schiedsrichtern 
bestellt werden. 

Artikel IV Article IV 

Organization of 
arbitration 

t h e 0 r g a n isa t ion deI' a r b i- G e s tal tun g des s chi e d s-
trage richterlichen Verfah-

rens 

1. The parties to an arbitration 1. Les parties a une conven- 1. Den Parteien einer Schieds­
agreement shall be free to tion d'arbitrage sont libres de vereinbarung steht es frei zu 
submit their disputes: prevoir bestimmen, 

(a) to a permanent arbitra! a) que leurs litiges seront a) daß ihre Streitigkeiten 
institution; in this case, the soumis a une institution perma- einem· ständigen Schiedsgericht 
arbitration proceedings shall be nente d'arbitrage; dans ce cas, unterworfen werden; in diesem 
held in conformity with tbe l'arbitrage se deroulera con- Fall wird .das Verfahren nach 
rules of the said institution; formement au Reglement de der Schiedsgerichfsordnung des 

(b) to an ad hoc arbitral pro­
cedure; in this case, they shall 
be free inter alia 

(i) to appoint arbitrators or 
to establish means for 
their appointment in the 
event of an actual dispute; 

l'institutiondesignee; ou bezeichneten Schiedsgerichts 

b) que leurs litiges seront 
soumis a une procedure arbi-: 
trale ad hoc; dans ce cas, les 
parties auront notamment la 
faculte 

i) de designer les arbitres ou 
d'etablir les modalites 
suivant lesquelles les arbi­
tres seront designes en cas 
de litige; 

durchgeführt; oder 
. b) daß ihr·e Streitigkeiten 

einem ad hoc-Schiedsgericht un­
terworfen werden; in diesem 
Fall können die Parteien ins­
besondere 

i) die Schiedsrichter bestel­
len oder im einzelnen be- . 
stimmen, wie die Schieds­
richter bei Entstehen einer 
Streitigkeit bestellt wer­
den; 

2 
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(ii) to determine the place of 
arbitration; and 

(iii) to lay down the procedure 
to be followed by the 
arbitrators. 

2. Whel'e the parties have 
agreed to submit any disputes 
to an ad hoc arbitration, and 
where within thirty days of the 
notification of the request for 
arbitration to the respondent 
one of the parties fails to 
appoint his arbitrator, the latter 
shall, unless otherwise provided, 
be appointed at the request of 
the other party by the President 
of the competent Chamber of 
Commerce of the country of 
the defaulting party's habitual 
place of residence or seat at the 
time of the introduction of the 
request for arbitration. This 
paragraph shall also apply to 
the replacement of the arbitra­
tor(s) appointed by one of the 
parties 01' by the President of 
the Chamber of Commerce 
above referred ta. 

3. Where the parties have 
agreed to submit any disputes 
to an ad hoc arbitration by one 
or more arbitrators and the 
arbitration agreement ct'ntains 
no indication regarding the or­
ganization of the arbitration, as 
mentioned in paragraph 1 of 
this artic1e, the necessary steps 
shall be taken by the arbitra­
tor(s) already appointed, unless 
the parties are able to agree 
thereon and without prejudice 
to the case referred to in para­
graph 2 above. Where the par­
ties cannot agree on the ap­
pointment of the sole arbitrator 
or where the arbitrators appoint­
ed cannot agree on the measu­
res to be taken, the c1aimant 
shall apply for the necessary 
action, where the place of arhi­
tration has been agreed upon by 
the parties, at his option t0 the 
President of the Chamber of 
Commerce of the place of 
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ii) dedeterminer le lieu de 
l'arbitrage; 

iii) de fixer les regles de pro­
cMure a SUlvre par les 
arbitres. 

2. Si. les parties ont enten du 
soumettre le reglement de leurs 
litiges a un arbitrage ad hoc 
et que dans un delai de 30 jours 
a dater de la notification de la 
demande d'arbitrage au defen­
deur, l'une des parties n'a pas 
designe son arbitre, celui-ci 
sera designe, sauf convention 
contraire, sur demande de 
l'autre partie, par le President 
de la Chambre de Commerce 
competente du pays dans lequel 
la partie en defaut a, au 
moment de l'introduction de la 
demande d'arbitrage, sa resi­
dence habituelle ou son siege. 
Le present paragraphe s'applique 
egalement au rem placement 
d'arbitres designes par une 
partie ou par le President de la 
Chambre de Commerce Cl­

dessus visee. 

3. Si les parties ont entendu 
soumettre le reglement de leurs 
litiges a un arbitrage ad hoc 
par un ou. plusieurs arbitres sans 
que la convention d'arbitrage 
contienne d'indication sur les 
mesures necessaires a l'organi­
sation de l'arbitrage telles que 
celles qui sont visees au para­
graphe 1 du present artic1e, ces 
mesures seront prises, si les 
parties ne s'entendent pas a ce 
sujet et sous reserve du cas vise 
au paragraphe 2 ci-dessus, par 
le ou les arbitres deja designes. 
A defaut d'accord entre les 
parties sur la designation de 
l'arbitre unique ou a defaut 
d'accord entre les arbitres sur 
les mesures a prendre, le dem an­
deur pourra s'adresser, pour 
que ces mesures soient prises, 
si les parties sont convenues du 
lieu de l'arbitrage, a son choix, 
soit au President de la Ghambre 
de Commerce competente du 

-- - - ----_.--_.- --- -----

ii) den Ort bestimmen, all 
dem das schiedsrichterliche 
Verfahren durchgeführt 
werden soll; 

iii) die von den Schiedsrich­
tern einzuhaltenden Ver­
fahrensregeln festlegen. 

2. Haben die Parteien verein­
bart, die Regelung ihrer Strei­
tigkeiten einem ad hoc-Schieds­
gericht zu unterwerfen, und hat 
eine der Parteien innerhalb von 
30 Tagen, nachdem der Antrag, 
mit dem das Schiedsgericht an­
gerufen wird, dem Beklagten zu­
gestellt worden ist, ihren 
Schiedsrichter nicht bestellt, so 
wird dieser Schiedsrichter, so­
fern nichts anderes vereinbart 
ist, auf Antrag der anderen Par­
tei von dem Präsidenten der zu­
ständigen Handelskammer des 
Staates bestellt, in dem die säu­
mige Partei bei Stellung des An­
trags, mit dem das Schieds­
gericht angerufen wird, ihren 
gewöhnlichen Aufenthalt oder 
ihren Sitz hat. Dieser Absatz 
gilt auch für die Ersetzung.von 
Schiedsrichtern, die von einer 
Partei oder von dem Präsiden­
tender oben bf!zeichneten Han­
delskammer bestellt worden 
sind. 

3. Haben die· Parteien verein­
bart, die Regelung ihrer Strei­
tigkeiten einem ad hoc-Schieds­
gericht, das aus einem Schieds­
richter oder aus mehreren 
Schiedsrichtern besteht, zu 
unterwerfen, und enthält die 
Schiedsvereinbarung keine An­
gaben über die Maßnahmen der 
in Absatz 1 bezeichneten Art, 
die zur Gestaltung des schieds­
richterlichen Verfahrens erfor­
derlich sind, so werden diese 
Maßnahmen, wenn die Parteien 
sich hierüber nicht einigen und 
wenn nicht ein Fall des Ab­
satzes 2 vorliegt, von dem 
Schiedsriduer oder von den 
Schiedsrichtern getroffen, die be­
reits bestellt sind. Kommt zwi­
schen den Parteien über die Be­
stelhmg des Einzelschiedsrichters 
oder zwischen den Schiedsrich­
tern über die zu treffenden 
Maßnahmen eine Einigung nicht 
zustande, so kann' der Kläger, 
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arbitration agreed upon or to 
the President of the competent 
Chamber of Commerce of the 
respondent's habitual place of 
residence or seat at the time of 
the introduction of the request 
for arbitration. Where such a 
place has not been agreed upon, 
the claimant shall be entitled at 
his option to apply for the 
necessary action either to the 
President of the competent 
Chamber of Commerce of the 
country ofthe respondent's 
habitual place of residence or 
seat at the time of the intro duc­
ti on .of the request for lrhitra­
tion, or to the Special Com­
mittee whose composition and 
procedure are speciFed in the 
Annex to this Conventioll. 
Where the claimant fJils to 
exercise the rights given to hirn 
under this paragraph the respon­
dent or the arbitrator(s) ~hal1 
be entitled to do so. 

187 der Beilagen 5 

pays ou se trouve le lieuchoisi 'I' wenn die Parteien den Ort be­
par les parties, soit au President stimmt haben, an dem das 
de la Chambre de Commerce schiedsrichterliche Verfahren 
competente du pays dans leqUel1 durchgeführt werden soll, sich 
le dHendeur a, au moment de zu dem Zweck, daß diese Maß­
I'introduction de la demande nahmen getroffen werden, nach 
d'arbitrage, sa residence habi­
tuelle ou son siege; si les par­
ties ne sont pas convenues du 
li eu de I'arbitrage, le demandeur 
pourra s'adresser a son choix 
soit au President de la Chambre 
de Commerce competente du 
pays dans lequel le defendeur 
a, au moment de I'introduction 
de la demande d'arbitrage, sa 
resi~ence habituelle ou son 
siege; soit au Comite special 
dont la composition et les 
modalites de fonctionnement 
sont determinees par I' Annexe 
J. la presente Convention. Si le 
demandeur n'exerce pas les 
droits qui lui sont accordes par 
le present paragraphe, ces droits 
pourront &tre exerces par le 
dHendeur ou par les arbitres. 

semer Wahl entweder an den 
Präsidenten der zuständigen 
Handelskammer des Staates, in 
dem der von den Parteien be­
stimmte Ort liegt, oder an den 
Präsidenten der zuständigen 
Handelskammer des Staates 
wenden, in dem der Beklagte bei 
Stellung des Antrags, mit dem 
das Schiedsgericht angerufen 
wird, seinen gewöhnlichen Auf­
enthalt oder seinen Sitz hat; 
hlben die Parteien den Ort, 
an dem das schiedsrichterliche 
Verfahren durchgeführt werden 
soll, nicht bestimmt, so kann 
sich der Kläger nach seiner 
Wahl entweder an den Präsi­
denten der, zuständigen Han­
delskammer des Staates, in dem 
der Beklagte bei Stellung des 
Antrags, mit dem das Schieds­
gericht angerufen wird, seinen 
gewöhnlich,en Aufenthalt oder 
seinen Sitz hat, oder an das Be­
sondere Komitee wenden, dessen 
Zusammensetzung und dessen 
Verfahren in der Anlage zu die­
sem übereinkommen g'eregelt 
sind. übt der Kläger die ihm in 
diesem Absatz eingeräumten 
Rechte nicht aus, so können sie 
von dem Beklagten oder von 
den Schiedsrichtern ausgeübt 
werden. 

4. When seized of arequest 4. Le President ou le Comite 4. Der Präsident oder das Be­
the President or the Special special saisis pourront proceder, sondere Korilitee kann, je nach 
Committee shallbe entitled as selon le cas, den Umständen des ihm vor-
need be: gelegten Falles, folgende Maß­

nahmen treffen: 
(a) to appoint the sole arbi-

trator, presiding arbitrator, 
umpire, or referee; 

(b) to replace the arbitrator(s) 
appointed under any procedure 
other than that referred to in 
paragraph 2 above; 

(c) to determine the place of 
arbitration, provided that the 
arbitrator(s) may fix another 
place of arbitration; 

a) a la designation de l'arbitre 
unique, de }'arbitre president, 
du super-arbitre ou du tiers­
arbitre; 

b) au remplacement d'un ou 
de plusieurs arbitres designes 
selon une procedure autre que 
celle prevue au paragraphe 2 du 
present article; 

c) a la determination du lieu 
de I'arbitrage, etant entendu 
que les arbitres peuvent choisir 
un autre lieu d'arbitrage; 

a) den Einzelschiedsrichter, 
den Obmann des Schiedsgerichts, 
den Oberschiedsrichter oder den 
dritten Schiedsrichter bestellen; 

b) einen oder mehrere 
Schiedsrichter ersetzen, die nach 
einem anderen als dem in Ab­
sa tz 2 vorgesehenen Verfahren 
bestellt worden sind; 

c) den Ort bestimmen, a~ 
dem das schiedsrichterliche Ver­
fahren durchgeführt werden 
soll; jedoch können die Schieds­
richter einen anderen Ort wäh-
le!l; 
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(d) to establish directly or by 
reference to the rules and sta­
tutes of a permanent arbitral 
institution the rules of proce­
dure to be followed by the 
arbitrator(s), provided that the 
arbitrators have not established 
these rules themselves in the 
absence of any' agreement 
thereon between the parties. 

5. Where the parties have 
agreed to submit their disputes 
to a permanent arbitral institu­
tion without determining the 
institution In question and 
cannot agree thereon, the 
claimant may request the deter­
mination of such institution in 
conformity with the procedure 
referred to in paragraph 3 
above. 

6. Where the arbitratlon 
agreement does not specify the 
mode of arbitration (arbitration 
by a permanent arbitral insti­
tution or an ad hoc arbitration) 
to which the parties have 
agreed to submit their dispute, 
and wher'e the parties cannot 
agree thereon, the claimanr 
shall be entitled to have 
recourse in this case to the pro­
cedure referred to in para­
graph 3 above to determine the 
question. The President of the 
competent Chamber of Com­
merce or the Special Committee 
shall be entitled either to refer 
the parties toa permanent 
arbitral institution or to re­
quest the parties to appoint 
their arbitrators within such 
time-limits as the. President of 
the competent Chamber of 
Commerce or the Special Com­
mittee may have fixed and to 
agree within such time-limits 
on the necessary measures for 
the functioning of the arbitra­
tion.ln the latter case, the pro­
visions of paragraph 2, 3 and 4 
of this Article shall apply. 

7. Where within aperiod of 
sixty days from the moment 
when he was requested to fulfil 
one of the functions set out in 
paragraphs 2, 3, 4,5 and 6 of 
this Article, the President of the 
Chamber of Commerce desig-

- - -- --- ~~~~---~------ --- ---- -------~~-------
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d) a la fixation directe ou 
par reference au reglement 
d'une institution arbitrale per­
manente des regles de procedure 
qui devront erre observees par 
les arbitres, si les arbitres n'ont 
pas fixe leurs regles de proce­
dure a defaut d'accord entre les 
parties a ce sujet. 

5. Si les parties ont enten du 
soumettre le reglement de leurs 
litiges a une institution arbi­
trale permanente sans designer 
cette institution et ne s'accor­
dent pas sur cette designation, 
le demandeur pourra requ"erir 
cette designation conformement 
a la procedure prevue au para­
graphe 3 ci-dessus. 

6. Si la Convention d'arbitrage 
ne contient aucune indication 
sur le mode d'arbitrage (arbi­
trage par une institution per­
manente d'arbitrage ou arbi­
trage ad hoc) auquel les par­
ties ont entendu soumettre 
leur litige et si les parties ne 
s'accordent pas sur cette 
question, le demandeur aura la 
faculte de recourir a ce sujet 
a la procedure prevue au para­
graphe 3 ci-dessus. Le President 
de la Chambre de Commerce 
competente ou le Comite spe­
cial pourront soit renvoyer les 
parties a une institution perma­
nente d'arbitrage, soit inviter 
les parties a designer leurs 
arbitres dans un deIai qu'ils 
leur auront fixe et a' convenir 
dans le m&me delai des mesures 
necessaires au fonctionnement 
de l'arbitrage. Dans ce dernier 
cas,seront applicables les para­
graphes 2, 3 et 4 du present 
article. 

7. Si, dans un delai de 60 jours 
~ partir du moment ou il aura 
ete saisi d'une des requhes enu­
merees aux paragraphes 2, 3, 4, 5 
et 6 de cet article, le President 
de la Chambre de Commerce 
designee en vertu d'un de ces 

d) unmittelbar oder durch 
Verweisung auf die Schiedsge­
richtsordnung emes ständigen 
Schiedsgerichts die von den 
Schiedsrichtern einzuhaltenden 
Verfahrensregeln festlegen, 
wenn nicht mangels einer Ver­
einbarung der Parteien über das 
Verfahren die Schiedsrichter die­
ses selbst festgelegt haben. 

5. Haben die Parteien verein­
bart, die Regelung ihrer Strei­
tigkeiten einem ständigen 
Schiedsgericht zu unterwerfen, 
ohne daß sie das ständige 
Schiedsgericht bestimmt haben, 
und einigen sie sich nicht über 
die Bestimmung des Schieds­
gerichts,. so kann der Kläger 
diese Bestimmung gemäß dem in 
Absatz 3 vorgesehenen Verfah­
ren beantragen. 

6. Enthält die Schiedsverein­
barung keine Angaben über die 
Art des Schiedsgerichts (stän­
diges Schiedsgericht oder ad hoc­
Schiedsgericht), dem die Par-

'teien ihre Streitigkeit zu unter­
werfen beabsichtigt haben, und 
einigen sich die Parteien nicht 
über' diese Frage, so kann der 
Kläger von dem in Absatz 3 
vorgesehenen Verfahren Ge­
brauch machen. Der Präsident 
der zuständigen Handelskam­
mer oder das Besondere Komi­
tee kann die Parteien entweder 
an ein ständiges -Schiedsgerichr 
verweisen oder sie auffordern, 
ihre Schiedsrichter innerhalb 
emer von . ihm festgesetzten 
Frist zu bestellen und sich 
innerhalb derselben Frist über 
die Maßnahmen zu einigen, die 
zur Durchführung des sdüeds­
richterlichen Verfahrens erfor­
derlich sind. In diesem letzten 
Falle sind die Absätze 2, 3 und 4 
anzuwenden. 

7. Ist ein Antrag der in den 
Absätzen 2, 3, 4, 5 und 6 vor­
gesehenen Art von dem Präsi­
denten der in diesen Absätzen 
bezeichneten ' Handelskammer 
innerhalb von 60 Tagen nach 
Eingang des Antrags nicht er-
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nated by virtue of these para- paragraphes, n'a pas don ne ledigt worden, so kann sich der 
graphs has not fulfilled one of suite a la requhe, le requerant Antragsteller an das Besondere 
these funetions, the party re· pourra s'adresser au Corni te Komitee wenden, damit dieses 
questing shall be entitled to ask special afin qu'il assurne les die Aufgaben übernimmt, die 
the Special Committee to do so. foncti9ns qui n'ont pas ete nicht erfüllt worden sind. 

remplies. 

Article V Article V Artikel V 

PIe aas t 0 a rb i t r a I D e cl i n at 0 ire de c 0 m p e-
jurisdiction tence arbitrale 

L The party which intends to 1. La partie qui entend soulever 
raise a ple'a as to the arbitrator's une exception prise de l'incom­
jurisdiction based on the fact petence de l'arbitre doit, lors­
that the arbitration agreement qu'il s'agit d'exceptions fondees 
was either non-existent or null sur l'inexistence, la nullite ou 
and void or had lapsed shall do la caducite de la convention 
so during the arbitration pro- d'arbitrage, le faire dans la pro­
ceedings, not later than the deli- cedure arbitrale au plus tard au 
very of its statement of claim or moment de presenter ses defen­
defence relating to the sub- ses sur le fond et, lorsqu'il s'agit 
stance of the dispute; those d'exceptions prises de ce que la 
based on the fact that an question litigieuse excederait 
arbitrator has' exceeded his les pouvoirs de l'arbitre, aus­
terms of reference shall be sitat que sera soulevee, dans la 
raised during the arbitration procedure arbitrale, la question 
proceedings as soon as the qui excederait ces pouvoirs. 
question on which the arbitra- Lorsque le retard des parties a 
tor is alleged to have no jurisdic- soulever l'exception est dfi a 
ti on is raised during the arbitral une cause jugee valable par 
procedure. Where the delay in l'arbitre, celui-ci declare l'ex­
raising the plea is due to a cause ception recevable. 
which the arbitrator deerns 
justified, the arbitrator shall 
declare the pleaadmissible. 

Einrede der Unzustän­
d i g k e i t des S chi e d s-

gerichts 

1. Will eine Partei die Einrede 
der Unzuständigkeit des Schieds­
gerichts erheben, so hat sie die 
Einrede, wenn diese damit be­
gründet wird, die Schiedsverein­
barung bestehe nicht, sei nichtig 
oder sei hinfällig geworden, in 
dem schiedsrichterlichen Ver­
fahren spätestens gleichzeitig 
mit ihrer Einlassung in die 
Hauptsache vorzubringen; wird 
die Einrede damit begründet, 
der Streitpunkt überschreite die 
Befugnisse des Schiedsgerichts, 
so hat die Partei die Einrede 
vorzubringen, sobald der Streit­
punkt, der die Befugnisse des 
Schiedsgerichts überschreiten 
soll, in dem schiedsrichterlichen 
Verfahren zur Erörterung 
kommt. Wird eine Einrede von 
den Parteien verspätet erhoben, 
so hat das Schiedsgericht die 
Einrede dennoch zuzulassen, 
wenn die Verspätung auf einem 
von dem Schiedsgericht für ge­
rechtfertigt erachteten Grund 
beruht, 

2. Pleas to the jurisdiction 2. Les exceptions d'ineompe- 2. Werden die in Absatz 1 be­
referred to in paragraph 1 tenee visees au paragraphe 1 ci- zeichneten Einreden der Unzu­
above that have not been raised dessus et qui n'auraient pas ete ständigkeit nicht in, den dort 
du ring the time-limits there soulevees dans les delais fixes a bestimmten zeitlichen Grenzen 
referred to, may not be entered ce paragraphe 1 ne pourront erhoben, so können sie, sofern 
either during a subsequent stage plus l'hre dans la suite de la es sich um Einreden handelt, 
of the arbitral proceedings procedure arbitrale s'il s'agit die zu erheben den Parteien 
where theyare pleas left to the d'exceptions qu'en vertu du nach dem von dem Schieds­
sole discretion of the parties droit applicable par l'arbitre les gericht anzuwendenden Recht 
under the law applicable by the parties ont seules la faculte überlassen ist, im weiteren Ver­
arbitrator, or during subsequent d'invoquer, ni au cours d'une lauf des schiedsrichterlichen Ver­
court proceedings concerning procedure judiciaire ulterieure fahrens nicht mehr erhoben 
the substance or~the enforce· sur le fond ou l'execution de la werden; sie können auch später 
ment of the award where such sentence s'il s'agit d'exceptions vor emem staatlichen Gericht 
pleas are left to the discretion laissees a la faculte des parties in einem Verfahren in der 
of the parties under the rule of en vertu de la loi deterhlinee Hauptsache oder über die Voll­
conflict of the eo~rt seized of par la regle de conflit du tribu- streckung des Schiedsspruches 
the substance of the dispute or nal judiciare saisi du fond ou nicht mehr geltend gemacht wer­
the enforcement of the award. de l'execution de la sentence. den, sofern es sich um Einreden 
The arbitrator's decision ,on the Le juge pourra toutefois eon- handelt, die zu erheben den Par-
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delay in ralSlng the plea, will, 
however, be subject to judicial 
control. 

3. Subject to any subsequent 
judicial control provided for 
under the lex lori, the arbitra­
tor whose jurisdiction is called 
in question shall be entitled to 
proceed with the arbitration, to 
rule on his' own jurisdiction and 
to decide upon the existence or 
the validity of the arbitratio'1 
agreement or of the contract of 
which the agreement forms 
part. 

Article VI 

Jurisdiction of courts 
o f la w 

1. A plea as to the jurisdiction 
of the court made before the 
court seized by either party to 
the arbitration agreement, on 
the basis of the fact that an 
arbitration agreement exists 
shall, under penalty of estoppel, 
be presented by the respondent 
before or at the same time as 
the presentation of his sub-

, stantial defence, depending 
upon whether the law of the 
court seized regards this plea as 
one of procedure or of sub­
stance. 

2, In taking a de~ision con­
cerning the existence or the 
validity of an arbitrati.)n 
agreement, courts of Contract­
ing States shall examine .the 
validity of such agreement with 
reference to the capa city of the 
parties, under the law applicable 
to them, and with reference to 
other questions 

(a) under the law to which 
the parties have subjected their 
arbitration agreement; 

187 der Beilagen 

traler la decision par laquelle 
l'arbitre aura constate la tar­
divete de l'exception. 

3. Sous reserve des contrales 
judiciaires ulterieurs prevus par 
h loi du for, l'arbitre dont la 
competence est contestee, ne 
doit pas se dessaisir de l'affaire; 
il a le pouvoir de statuer sur sa 
propre competence et sur l'exis­
tence ou la validite de la con­
vention d'arbitrage ou du con­
trat dont cette convention fait 
partie. 

Article VI 

C 0 m pet e n c e j u d i­
Clalre 

1. L'exception prise de l'exis­
teuce d'une convention d'arbi­
trage et presentee devant le 
tribunal judiciaire saisi par une 
des parties a la convention 
d'arbitrage doit hre soulevee 
par le defendeur a peine de 
forclusion avant ou au moment 
de presenter ses defenses sur le 
fond selon que la loi du tribu­
nal saisi considere l'exception 
d'incompetence comme une 
question de procedure ou de 
fond. 

teien nach dem Recht überlassen 
ist, welches das mit der Haupt­
sache oder mit der, Voll­
streckung des Schiedsspruches 
befaßre staatliche Gericht nach 
seinen Kollisionsnormen anzu­
wenden hat. Das staatliche Ge­
richt kann jedod1 die Entschei- ' 
dung, mit der das Schiedsgericht 
die Verspätung 'der Einrede 
festgestellt hat, überprüfen. 

3, Vorbehaltlich einer dem 
staatlichen Gericht nach seinem 
Recht zustehenden späteren 
Überprüfung kann das Schieds­
gericht, dessen Zuständigkeit 
bestritten wird, das Verfahren 
fortsetzen; es ist befugt, über 
seine eigene Zuständigkeit und 
über das Bestehen oder die Gül­
tigkeit der Schiedsvereinbarung 
oder des Vertrages, in dem diese 
Vereinbarung enthalten ist, zu 
entscheiden. 

Artikel VI 

Zuständigkeit der 
staatlichen Gerichte 

1, Der Beklagte kann die Ein­
rede der Unzuständigkeit, die 
damit begründet wird, es liege 
eine Schiedsvereinbarung vor, 
in einem Verfahren vor einem 
staatlichen Gericht, das eine 
Partei der Schiedsvereinbarung 
angerufen hat, nur vor oder 
gleichzeitig ,mit seiner Einlas­
sung in die Hauptsache erheben, 
je nachdem, ob die Einrede der 
Unzuständigkeit nach dem 
Recht des angerufenen staat­
lichen Gerichts verfahrensrecht­
licher oder materiellrechtlicher 
Natur ist; andernfalls ist die 
Einrede ausgeschlossen. 

2. Quand ils auront a se pro- 2. Hat ein Gericht eines Ver­
noncer sur l'existence ou la tragsstaates über das Bestehen 
validite d'une convention oder' die Gültigkeit emer 
d'arbitrage, les tribunaux des Schiedsvereinbarung zu ent­
Etats contractants statueront scheiden, so hat es dabei die 
en ce qui concerne la capacite 'Fähigkeit der Parteien nach dem 
des parties selon la loi qui leur Recht, das für sie persönlich 
est applicable et en ce qui con- maßgebend ist, und sonstige 
cerne les autres questions: Fragen wie folgt zu beurteilen: 

a) selon la loi a Jaquelle les 
parties ont soumis la conven­
tion d'arbitrage; 

a) nach dem Recht, dem die 
Parteien die Schiedsvereinbarung 
unterstellt haben; 
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(b) failing any indication I b) a dHaut d'une indication 
thereon, under the law of the a cet egard, selon la loi du pays 
country in which the award is ou la sentence doit &tre rendue; 
to be made; 

(c) failing any indication as 
to the law to which the parties 
have subjected the agreement, 
and where at the time when the 
question is raised in court the 
country in which the award is 
to be made cannot be deter­
mined, under the competent 
law by virtue of the rules of 
conflict of the court seized of 
the dispute. 

The courts mayaiso refuse 
recognition of the arbitration 
agreement if under the law of 
their country the dispute is not 
capable of settlement by arbi­
tration. 

c) a dHaut d'indication sur 
la loi a laquelle les parties ont 
soumis la convention et, si au 
moment ou la question est 
soumise a un tribunal judiciaire 
il n'est pas possible de prevoir 
CJ.uel sera le pays ou la sentence 
sera rendue, selon la loi compe­
tente en vertu des regles de 
conflit du tribunal saisi. 

Le juge saisi pourra ne pas 
reconnaitre la convention 
d'arbitrage si, selon la loi du 
for, le litige n'est pas susceptible 
d' arbi trage. 

3. 'Where either party to an 3. Lorsque, avant tout recours 
arbitration agreement has a un tribunal judiciaire, une 
initiated arbitration proceedings procedure d'arbitrage aura ctc 
before any resort is had to a introduite, les tribunaux judi­
court, courts of Contracting ciaires des Etats contractants, 
States subsequently asked to salSlS ulterieurement d'une 
deal with the same subject- demande portant sur le m&me 
matter between the same parties diffcrend entre les m&mes par-
01' with the ques.tion whether ties ou d'une demande en con­
the arbitration agreement was statation de l'inexistence, de la 
non-existent 01' null and void nullite ou de la caducitc de la 
or had lapsed, shall stay their convention cl'arbitrage, sur­
ruling on the arbitrator's seoiront, sauf motifs graves, a 
jurisdiction until the arbitral statuer sur la competence de 
award is made, unless they have l'arbitre jusqu'au prononcc de 
go'od and substantial reasons to 1.1 sentence arbitrale. 
the contrary. 

9 

b) falls die Parteien hierüber 
nichts bestimmt haben,' nach 
dem Recht des Staates, in dem 
der Schiedsspruch ergehen soll; 

c) falls die Parteien nichts 
darüber bestimmt haben, wel­
chem Recht die Schiedsverein­
barung unterstellt wird, und 
falls im Zeitpunkt, in dem das 
staatliche Gericht mit der Frage 
befaßt wird, nicht voraus­
gesehen werden kann, in wel­
chem Staat der Schiedsspruch 
ergehen wird, nach dem Recht, 
welches das angerufene Gericht 
nach seinen Kollisionsnormen 
anzuwenden hat. 

Das angerufene Gericht kann 
einer Schiedsvereinbarung die 
Anerkennung versagen, wenn 
die Streitigkeit nach seinem 
Recht der Regelung durch ein 
Schiedsgericht nicht unterworfen 
werden kann. 

3. Ist ein schiedsrichterliches 
Verfahren vor der Anrufung 
eines staatlichen Gerichts einge­
leitet worden, so hat das Ge­
richt eines Vertragsstaates, das 
später mit einer Klage wegen 
derselben Streitigkeit zwischen 
denselben Parteien oder mit 
emer Klage auf Feststellung, 
daß die Schiedsvereinbarung 
nicht bestehe, nichtig oder hin­
fällig geworden sei, befaßt wird, 
die Entscheidung über die Zu­
ständigkeit des Schiedsgerichts 
auszusetzen, bis der Schieds­
spruch ergangen ist, es sei denn, 
daß ein wichtiger Grund dem 
en tgegensteh t. 

4. Arequest for interim 
measures 01' measures of con­
servation addressed to a judicial 
authority shall not be deemed 
incompatible with the arbitra­
tion agreement, 01' regarded as 
a submission of the substance of 
the case to the court. 

4. Une demande de mesures 4. Wird bei einem staatlichen 
provisoires ou conservatoires Gericht ein Antrag gestellt, vor­
adressce a une autoritc judiciaire läufige oder sichernde Maß­
ne doit pas hre consideree nahmen anzuordnen, so gilt 
comme incompatible avec la dies weder als unvereinbar mit 
convention d'arbitrage, ni der Schiedsvereinbarung noch 
comme une 'soumission de l'af- als Unterwerfung der Haupt­
faire quant au fond au tribunal sache unter die staatliche Ge-

Artic1e VII 

Applicable law 

judiciaire. richtsbarkeit. 

Artic1e VII 

D r 0 i t a p pli c abI e. 

Artikel VII 

Anwendbares Recht 

1 The parties shall be free to 1. Les parties sont libres de 1. Den Parteien steht es frei, 
determine, by agreement, the determiner le droit que les das Recht zu vereinbaren, wel­

. law to be applied by the arbitres devront appliquer au ches das Schiedsgericht in der 
arbitrators to the substance of fond du litige. A dCfaut d'indi- Hauptsache anzuwenden hat. 
the dispute. Failing any illdica- cation par les parties du droit Haben die Parteien das anzu-
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tion by the parties as to the 
applicable law, the .arbitrators 
shall apply the proper law 
under the rule of conflict that 
the arbitrators deem applicable. 
In both cases the arbitrators 
shall take account of the terms 
of the contract and trade 
usages. 

2. The arbitrators shall act as 
amiables compositeurs if the 
parties so decide and if they 
may do so under the law 
applicable to the arbitration. 

187 der Beilagen 

applicable, les arbitres appli­
queront la loi designee par 
13 regle de conflit que les 
arbitres jugeront appropriee en 
l'espece. Dans les deux cas, les 
arbitres tiendront compte des 
stipulations du contrat et des 
usages de commerce. 

2. Les arbitres statueront en 
« amiables compositeurs » si 
teIle est la volonte des parties et 
si la loi regissant I'arbitrage le 
permet. 

Article VIII Article VIII 

Reasons for the award Motifs de la sentence 

The parties shall be presumed 
to have agreed that reasons 
shall be given for the award 
unless they 

(a) either expressly declare 
that reasons shall not be given; 
or 

(b) have assented to an 
arbitral procedure under which 
it is not customary to give 
reasons for awards, provided 
that in this case neither party 
requests before the end of the 
hearing, or if there has not b.:en 
a . hearing then before the 
making of the award, that 
reasons be given. 

Les parties sont presumees 
avoir entendu que la senten ce 
arbitrale soit motivce, sauf 

a) si les parties ont declare 
expressement que la sentence 
ne doit pas l'hre, ou 

b) si eIles se sont soumises a 
une procedure arbitrale dans le 
cadre de laquelle il n' est pas 
d'usage de motiver les senten­
ces et pour autant, dans ce cas, 
que les parties ou l'une d'elles 
nedemandent pas expressement 
avant la !in de l'audience, ou 
s'il n'y a' pas eu d'audience, 
avant la redaction de la sen­
tence, que la sentence soit mo­
tivee. 

Article I.X Article IX 

Setting aside of 
arbitral award 

t heL' an n u I a t ion dei ase n­
tence arbitrale 

wendende Recht nicht be­
stimmt, so hat das Schieds­
gericht das Recht anzuwenden, 
auf das die Kollisionsnormen 
hinweisen, von denen auszu­
gehen das Schiedsgericht jeweils 
für richtig erachtet. lnbeiaen 
Fällen hat das Schiedsgericht die 
Bestimmungen des Vertrages 
und die Handelsbräuche zu be­
rücksichtigen. 

2. Das Schiedsgericht entschei­
det nach Billigkeit, wenn (fies 
dem Willen der Parteien ent­
spricht und wenn das für das 
schiedsrichterliche Verfahren 
maßgebende Recht es gestattet. 

Artikel VIII 

Begründung des 
Schiedsspruches 

Es wird vermutet, daß die 
Parteien davon ausgegal1gen 
sind, der Schiedsspruch werde 
begründet werden, es sei denn, 

a) daß die Parteien ausdrück­
lich erklärt haben, der Schieds~ 
spruch bedürfe keiner Begrün­
dung, oder 

b) daß sie sich einem schieds­
richterlichen Verfahrensrecht 
unterworfen haben, nach wel­
chem es nicht üblich ist, Schieds­
sprüche . zu begründen, sofern 
nicht in diesem Fall von den 
Parteien oder von einer Partei 
vor Schluß der mündlichen Ver­
handlung oder, wenn eme 
mündliche Verhandlung nicht 
stattgefunden. hat, vor der 
schriftlichen Abfassung des 
Schiedsspruches eine Begrün­
dung ausdrücklich verlangt 
worden ist. 

Artikel IX 

Aufhebung des 
Schiedsspruches 

1. The setting aside in a Con- 1. L'annulation dans un Etat 1. Ist ein unter dieses Über­
tracting State of an arbitral contractant d'une sentence arbi- einkommen fallender Schieds­
award covered by this Conven- trale regie par la presente Con- spruch in einem Vertragsstaat 
tion shall only constitute a vention ne constituera une cause aufgehoben worden, so bildet 
ground for the refusal of recog- de refus de reconnaissance ou dies in einem anderen Vertrags­
nition or enforcement in an- d'execution dans un autre Etat staat nur dann einen Grund für 
other Contracting State where contractant que si cette annu- die Versagung der Anerkennung' 
such setting aside took place in lation a ete prononcee dans oder der Vollstreckung, wenn 
.1 State in which, or under the l'Etat dans lequel ou d'apres la die Aufhebung in dem Staat, in 
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law of which, the award has [lai duquel la sentence a ete 
been made and for one of the rendue et ce pour une des ral-
following reasons: sons suivantes: 

(a) the parties to the arbi­
tration agreement were under 
the law applicable to them, 
under some incapacity or the 
said agreement is not valid 
under the law to which the 
parties have subjected it or, 
failing any indication thereon, 
under the law of the countr\" 
where the award was made, or 

(b) the party requesting the 
setting aside of the award was 
not given proper notice of the 
appointment of the arbitrator 
or of the arbitration proceed­
ings or was otherwise unable 
to present his case; or 

(c) the award deals with a 
difference not contemplated by 
or not falling within the terms 
of the submission to arbitration, 
or it contains decisions on mat­
ters beyond the scope of the 
submission to arbitration, pro­
vided that, if the decisions on 
matters submitted to arbitration 
can be separated from those not 
so submitted, that part of the 
award which contains decisions 
on matters submitted to arbl­
tration need not be set aside; 

(d) the composition of the 
. arbitral authority or the 
arbitral procedure was not in 
accordance with the agreement 
of the parties, qr failing such 
agreement, with the provisions 
of Article IV of this Conven­
tion. 

a) les parties a la convention 
d'arbitrage etaient, en vertu de 
Ja loi qui leur est applicable, 
frappees d'une incapacite, ou 
ladite convention n'est pas 
valable en vertu de la loi a 
laquelle les parties l'ont soumise 
ou, a dMaut d'indication a cet 
egard, en vertu de la loi du pays 
Oll la sentence a ete rendue; ou 

b) la partie qui demande 
I'annulation n'a pas ete dÜment 
informee de la designation de 
l'arbitre ou de la procedure 
d'arbitrage, ou il lui a ete 
impossible, pour une autre rai­
son, de faire valoir ses moyens; 
ou 

c) la sentence porte sur un 
differend non vise dans le com­
promis ou n'entrant pas dans les 
previsions de la clause compro­
missoire; ou contient des d6ci­
sions qui depassent les termes 
du compromis ou c.de la clause 
compromissoire; toutefois, si les 
dispositions de la senten ce qui 
ont trait ades questions sourni­
ses a I'arbitrage peuvent etre 
dissociees de celles qui ont trait 
a de.s questions non soumises a 
I'arbitrage, les premieres pour­
ront ne pas &tre annulees; ou 

d) la constitution du tribunal 
arbitral ou la procedure d'arbi­
trage n'a pas ete conforme a la 
convention des parties ou, a 
defaut de convention, aux dis­
positions de l'article IV de la 
prcsente Conventian. 

11 

dem oder nad1 dessen Recht der 
Schiedsspruch ergangen ist, aus­
gesprochen worden ist und 
wenn sie auf einem der folgen­
den Gründe beruht: 

a) Die Parteien, die eine 
Schiedsvereinbarung geschlossen 
haben, waren nach dem Recht, 
das für sie persönlich maß­
gebend ist, in irgendeiner Hin­
sicht hiezu nicht fähig, oder 
die Vereinbarung ist nach dem 
Recht, dem die Parteien sie 
unterworfen haben, odet, falls 
die Parteien hierüber nichts be­
stimmt haben, nach dem Recht 
des Staates, in dem der Schieds­
spruch ergangen ist, ungültig; 
oder 

b) die Partei, welche die Auf­
hebung des Schiedsspruches be­
gehrt, ist von der Bestellung des 
Schiedsrichters oder von dem 
sChiedsrichterlichen Verfahren 
nicht gehörig in Kenntnis ge­
setzt worden, oder sie hat aus 
einem anderen Grund ihre An­
griffs- oder Verteidigungsmittel 
nicht geltend machen können; 
oder 

c) der Schiedsspruch betrifft 
eine Streitigkeit, die in der 
Schiedsabrede nicht erwähnt ist 
oder nicht unter die Bestim­
mungen der Schiedsklausel fällt; -
oder er enthält Entscheidungen, 
welche die Grenzen der Schieds­
abrede oder der Schiedsklausel 
überschreiten; kann jedoch der 
Teil des Schiedsspruches, der sich 
auf Streitpunkte bezieht, die 
dem schiedsrichterlichen Ver­
fahren unterworfen waren, von 
dem Teil, der Streitpunkte be­
trifft, die ihm nicht unterwor­
fen waren, getrennt werden, 
so muß der erstgenannte Teil 
des Sclliedsspruches nicht aufge­
hoben werden; oder 

d) die Bildung des Schieds­
gerichts oder das schiedsrichter­
liche Verfahren hat der Verein­
barung der Parteien oder, man­
gels einer solchen Vereinbarung, 
den Bestimmungen des Arti­
kels IV nicht entsprochen. 

2. In relations betweenConc 2. Dans les rapports entre 2. Im Verhältnis zwismen 
tracting States that are also Etats contraetants egalement Vertragsstaaten, die auch Ver­
parties to the New York Con- Parties a la Convention de New tragsparteien des New-Yorker 
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vention on the Recognition and 
Enforcement of Foreign Arbi­
tral Awards of 10th June 1958, 
paragraph 1 of this Article 
limits the application of Ar­
ticle V (1) (e) of the New York 
Convention sole1y to the cases 
of setting aside set out under 
paragraph 1 above. 

Artic1e X 

Final Clauses 

1. This Convention is open 
for signature or accession by 
countries members of the 
Economic Commission for 
Europe and countries admitted 
to the Commission in a consul­
tative capacity under para­
graph 8 of the Commission's 
terms of reference. 

187 der Beilagen 

York du 10 juin 1958 sur la 
Reconnaissance et l'Execution 
des Sentences arbitrales etran­
geres, le paragraphe 1 du present 
article a pour effet de limiter 
aux seules causes d'annulation 
qu'il enumere l'application de 
l'article V, paragraphe 1, e) de 
la Convention deo New York. 

Artic1e X 

Dis pos i t ion s f i n ale s. 

L La presente Convention est 
ouverte a la signature ou a 
l'adhesion des pays membres de 
la Commission economique 
pour l'Europe et des pays admis 
a la Commission a titre consul­
tatif conformement au para­
graphe 8 du mandat de cette 
Commission. 

2. Such countries as may 2. Les pays susceptibles de par­
participate in certain act!Vlt1es ticiper a certains travaux de la 
of the Economic Commission Commission economique pour 
for Europe in accordance with l'Europe en application du para­
paragraph 11 of the Commis- graphe 11 du mandat de cette 
sion's terms of reference may Commission peuvent devenir 
become Contracting Parties to Parties contractantes a la 
this Convention by acceding presente Convention en y 
thereto after its entry into adherant apres son entree en 
force. vlgueur. 

übereinkommens vom 10. Juni 
1958 über die Anerkennung 
und Vollstreckung ausländischer 
Schie'dssprüche sind, hat Ab­
satz 1 die Wirkung, die Anwen­
dung des Artikels V Absatz 1 
Buchstabe e des New-Yorker 
übereinkommens auf die Auf­
hehungsgründe zu beschränken, 
die in Absatz 1 dieses Artikels 
aufgezählt sind. 

Artikel X 

Schlußbestimmungen 

1. Dieses übereinkommen 
steht den Mitgliedstaaten der 
Wirtschaftskommission für 
Europa sowie den nadl Absatz 8 
des der Kommission erteilten 
Auftrages in beratender Eigen­
schaft zu der Kommission zuge­
lassenen Staaten zur Unter­
zeichnung oder zum . Beitritt 
offen. 

2. Die Staaten, die nach Abc. 
satz 11 des der Wirtschaftskom­
mission für Europa erteilten 
Auftrages berechtigt sind, an 
gewissen Arbeiten der Kommis­
sion teilzunehmen, können 
durch Beitritt Vertragsparteien 
des übereinkommens nach sel­
nem Inkrafttreten werden. 

3. The Convention shall be 3. La Convention sera ouverte 3. Das übereinkommen liegt 
open for signature until 31 De- a la signature jusqu'au 31 de- bis einschließlich 31. Dezember 
cember 1961 inclusive. There- cembre 1961 inclus. Apres cette 1961 zur Unterzeichnung auf. 
after, it shall be open for date, elle sera ouverte a l'adhe- Nach diesem Tage steht es zum 
aeeession. SlOn. Beitritt offen. 

4. This Convention shall be 4. La presente Convention 4. Dieses übereinkommen be­
darf der Ratifizierung. ratified. sera ratifiee. 

5. Ratification or accession 
shall be effeeted by the deposit 
of an instrument with the 
Seeretary-General of the Uni ted 
Nations. 

5. Les instruments de ratifi- 5. Die Ratifikations- oder Bei­
eation ou d'adhesion seront trittsurkunden sind bei dem 
deposes aupres du Seeretaire Generalsekretär der Vereinten 
general de l'Organisation des Nationen zu hinterlegen. 
Nations Unies. 

6. When signing, ratifying or 6. En signant la pflesente Con- 6. Bei der Unterzeichnung 
aeceding to this Convention, vention, en la ratifiant ou en y dieses übereinkommens, bei 
the Contraeting Parties shall adherant, les Parties eontraetan- der Ratifizierung oder beim 
eommunieate to the Seeretary- tes eommuniqueront au Secre- Beitritt teilen die Vertrags­
General of the United Nations taire general de l'Organisation parteien dem Generalsekretär 
a list of the Chambers of des Nations Unies la liste des der Vereinten Nationen die 
Commeree or other institutions Chambres de Commeree ou Liste der Handelskammern 
in their eountry who will exer- autres institutions de leur pays oder anderen Institutionen ihres 
eise the funetions eonferred by dont les Presidcnts assumeront Staates mit, deren Präsidenten 
virtue of Article IV of this b fonctions confiees par I die Aufgaben erfüllen sollen, 
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Convention on Presidents 
the competent Chambers 
Commerce. 

of l'article IV de la presente Con- die durch Artikel IV den Präsi­
of vention aux Presidents des denten der zuständigen Han­

Chambres de Commerce com- delskammern übertragen wer-

7. The prOVISIOns of the 
present Convention shall not 
affect the validity of multilateral 
or bilateral agreements con­
cerning arbitration entered into 
by Contracting States. 

8. This Convention shall come 
into force on the ninetieth day 
after five of the countries 
referred to in paragraph 1 
above have deposited their 
instruments of ratification or 
accession. For any country 
ratifying or acceding to it later 
this Convention shall enter into 
force on the ninetieth day after 
the said country has deposited 
its instrument of ratification or 
accession. 

9. Any Contracting Party 
may denounce this Convention 
by so notifying the Secretary­
General of the United Nations. 
Denunciation shall take effect 
twelve months after the date 
of receipt by the Secretary­
General of the notification of 
denunciation. 

10. If, after' the. entry into 
force of this Convention, the 
number of Contracting Parties 
is reduced, as a result of 
denunciations, to less t;han five, 
the Convention shall cease .(0 

be in force from the date on 
which the last of such denuncia­
tions takes effect. 

11. The Secl'etary-General of 
the United Nations shall notify 
the countries referred to in 
paragraph 1, and the countries 
which have become Contracting 
Parties under paragraph 2 
above, of 

(a) declarations made under 
Artic1e II, paragraph 2; 

(b) ratifications and accessions 
under paragraphs 1 and· 2 
above; 

p6tentes. den. 

7. Les dispositions de la pre­
sente Convention ne portent 
pas atteinte a la validite des 
accords multilateraux ou bilate­
raux conclus ou a conclure par 
des Etats contractants en 
matiere d'arbitrage. 

8. La presente Convention 
entrera en vigueur le quatre­
vingt-dixieme jour apres que 
cinq des pays mentionnes au 
paragraphe 1 du present artide 
auront depose leur instrument 
de ratification ou d'adhesion. 
Pour chaque pays qui la ratifiera 
ou y adherera ulterieurement, 
la presente Convention entrera 
en vigueur le quatre-vingt-' 
dixieme jour qui suivra le 
dep6t de l'instrument de rati­
fication ou d'adhesion dudit 
pays, 

9, Chaque Partie contractante 
pourra denoncer la presente 
Convention par notification 
adressee au Secretaire general de 
'l'Organisation des Nations 
Unies. La denonciation prendra 
effet douze mois apres la date a 
laquelle le Secretaire general en 
aura res;u notification. 

10. Si, apres l'entree en vi­
gueur de la presente Convention, 
le nombre de Parties contrac­
tantes se trouve, par suite de 
denonciations, ramene de cinq, 
la presente Convention cessera 
d'hre en vigueur a partir de la 
date a laquelle la derniere de ces 
denonciations prendra effet. 

7. Die Bestimmungen dieses 
übereinkommens lassen die 
Gültigkeit mehrseitiger oder 
zweiseitiger Verträge, welche die 
Vertragsstaaten auf dem Ge­
biete der Schiedsgerichtsbarkeit 
geschlossen haben oder noch 
schließen werden, unberührt. 

8. Diese~ übereinkommen tritt 
am neunzigsten Tage nach der 
Hinterlegung der Ratifikations­
oder Beitrittsurkunden durch 
fünf der in Absatz 1 b,ezeich­
neten Staaten in Kraft. Für 
jeden Staat, der dieses überein­
kommen später ratifiziert oder 
ihm später beitritt, tritt es am 
neunzigsten Tage nach der Hin­
t(;rlegung seiner Ratifikations­
oder Beitrittsurkunde in Kraft. 

9. Jede Vertragspartei kann 
dieses übereinkommen durch 
eine an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen gerichtete 
Notifikation kündigen. Die 
Kündigung wird zwölf Monate, 
nachdem die Notifikation dem 
Generalsekretär zugegangen ist, 
wirksam. 

10. Sinkt die Zahl der Ver­
tragsparteien nach Inkrafttreten 
dieses übereinkommens durch 
Kündigungen auf weniger als 
fünf, so tritt das übereinkom­
men mit dem Tag außer Kraft, 
an dem die letzte dieser Kündi­
gungen wirksam wird. 

11. Le Secretaire general de 11. Der Generalsekretär der 
l'Organisation des Nations Vereinten Nationen notifiziert 
Unies notifiera aux pays vises au den in Absatz 1 bezeichneten 
paragraphe 1, ainsi qu'aux pays Staaten sowie den Staaten, die 
devenus Parties contractantes en auf Grund des Absatzes 2 Ver­
application du paragraphe 2 du tragspa1;'teien geworden sind, 
present artic1e, 

a) les dec1arations faites en a) die Erklärungen gemäß 
vertu du paragraphe 2 de Artikel II Absatz 2; 
l'article II; 

b) les ratifications et adhe­
sions en vertu des paragraphes 1 
et 2 du present article; 

b) die Ratifikationen und Bei­
trittserklärungen gemäß den 
Absätzen 1 und 2 dieses Arti­
kels; 
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(c) communications received 
in pursuance of paragrah 6 
above; 

(d) the dates of entry into 
force of this Convention in 
accordance with paragraph 8 
above; 

Ce) denunciations under 
paragraph 9 above; 

(f) . the termination of this 
Convention in accordance with 
paragraph 10 above. 

12. After 31 December 1961, 
the original of this Convention 
shall ,be deposited with the 
Secretary"General of the United 
Nations, who shall transmit 
certified true copies to each of 
the countries mentioned In 

paragraphs 1 and 2 above. 

IN WITNESS WHEREOF 
the undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed 
this Convention. 

DONE at Geneva, this 
twenty-first day of April, one 
thousand nine hundred and 
sixty-one, in a single copy in 
the English, French, and 
Russian languages, each text 
being equally authentie. 

187 der Beilagen 

c) les communications re9ues 
conformement au paragraphe 6 
du present artic1e; 

d) les dates auxquelles -la pre­
sente Convention entre ra en 
vigueur conformement au para­
graphe 8 du present article; 

e) les denonciations en vertu 
du paragraphe 9 du present 
article; 

f) l'abrogation de la presente 
Convention conformement au 
paragraphe 10 du present 
article. 

12. Apres le 31 decembre 1961, 
l'original de la presente Con­
vention sera depose aupres du 
Secretairegeneral de l'Organi­
snion des Nations Unies, qui en 
transmettra des copies certifiees 
conformes a chacun des pays 
vises aux paragraphes 1 et 2 du 
present article. 

EN FOl DE QUOl, les sous­
signes, a ce dfrment autorises, 
ont signe la presente Conven­
tion, 

FAlT a Geneve, le vingt et un 
avril mil neuf cent soixante et 
un, en un seul exemplaire, en 
h.ngues fran~aise, anglaise et 
russe, les trois textes faisant 
egalement foi. 

c) die Mitteilungen gemäß 
Absatz 6 dieses Artikels; 

d) die Zeitpunkte, zu denen 
dieses Übereinkommen gemäß 
Absatz 8 dieses Artikels m 
Kraft tritt; 

e) die Kündigungen gemäß 
Absatz 9 dieses Artikels; 

f)das Außerkrafttreten dieses 
Übereinkommens gemäß Ab­
satz 10 dieses Artikels. 

12. Nach dem 31. Dezember 
1961 wird die Urschrift dieses 
Übereinkommens bei dem 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen hinterlegt, der allen 
in den Absätzen 1 und 2 be­
zeichneten Staaten beglaubigte 
Abschriften übermittelt. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die hiezu gehörig bevoll­
mächtigten Unterzeichneten 
dieses Übereinkommen unter­
schrieben. 

GESCHEHEN zu Genf am 
einundzwanzigsten April neun­
zehnhunderteinundsechzig in 
einer einzigen Urschrift in eng­
lischer, französischer und rus­
sischer . Sprache, wobei jeder 
Wortlaut in gleicher Weise maß­
gebend ist. . 
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Erläuternde Bemerkungen 

Allgemeines~ 
Die Bemühungen, die Schwierigkeiten, die sich 

der internationalen Schiedsgerichtsbarkeit ent­
gegenstellen, durch zwischenstaatliche Verein­
barungen multilateralen Charakters aus dem 
Wege zu räumen, reichen bis in die Zeit vor dem 
ersten Weltkrieg zurück. Sie führten zunächst 
zum Abschluß des Genfer Protokolls über die 
Schiedsklauseln vom 24. September 1923, BGBL 
Nr. 57/1928,. und des Genfer Abkommens, be­
treffend die Vollstreckung ausländischer Schieds­
sprüche vom 26. September 1927, BGBL 
Nr. 343/1930. Das Genfer Protokoll verpflichtet 
zur Anerkennung von in internationalen privat­
rechtlichen Verträgen enthaltenen SchiedsklalJseln 
und selbständigen Schiedsabreden, das Genfer 
Abkommen zur Anerkennung und Vollstreckung 
der auf Grund solcher Schiedsvereinbarungen 
ergangenen Schiedssprüche. 

Die Genfer Vertragswerke der zwanziger Jahre 
weisen, vor allem nach Ansicht handelstreibender 
Kreise, große inhaltliche Schwächen auf. Sie sind 
insbesondere nicht geeignet, ein rasches und 
wirksames Schiedsverfahren und die unverzüg­
liche Vollstreckung des Schiedsspruches zu 
gewährleisten und dadurch auf den zahlungs­
unwilligen Schuldner eine präventive Wirkung 
auszuüben. Derjenige, der sich auf einen aus­
ländischen Schiedsspruch berufen will, muß das 
Vorliegen zahlreicher Voraussetzungen dartun, 
während der Verpflichtete schon durch eine rein 
passive Haltung die Vollstreckung verzögern 
kann. Der Schuldner wird durch die verschiedenen 
Kautelen der Verträge weitaus besser in seinen 
Rechten geschützt als der Gläubiger. Aus diesen 
Gründen sowie deswegen, weil· wesentliche Be­
lange der Schiedsgerichtsbarkeit nicht geregelt 
wurden und weil für den internationalen Handels­
verkehr bedeutende Staaten außerhalb des 
Kreises der Mitglieder geblieben sind, begannen 
sich vor einigen Jahren verschiedene internatio­
nale Organisationen um das Zustandekommen 
neuer übereinkommen auf dem Gebiet der 
Schiedsgerichtsbarkeit zu bemühen. So fand in 
New York unter den Auspizien der Vereinten 
Nationen eine Konferenz statt, bei deren Schluß­
sitzung am 10. Juni 1958 ein übereinkommen 
über die Anerkennung und Vollstreckung aus­
ländischer Schiedssprüche von den Vertretern 
einer großen Anzahl von Staaten unterzeichnet 
wurde. Das New-Yorker übereinkommen, das 
am 31. Juli 1961 für österreich in Kraft getreten 

ist (BGBL Nr. 200/1961), schränkt die Möglich­
keiten des Verpflichteten, die Vollstreckung eines 
gegen ihn ergangenen ausländischen Schieds­
spruches zu 'vereiteln oder zu verzögern, im 
~erhältnis zum Genfer Abkommen weitgehend 
em. 

Zur Zeit des Abschlusses des New-Yorker Ab­
kommens waren die Beratungen in einer vom 
Komitee für die Entwicklung des Handels der 
VN-Wirtschaftskommission für Europa (ECE) 
in Genf eingesetzten Arbeitsgruppe bereits so 
weit gediehen, daß die Ausarbeitung eines Ent­
wurfes eines weiteren übereinkommens über 
Belange der Schiedsgerichtsbarkeit in Angriff 
genommen werden konnte. Die Arbeiten der 
ECE sollten von allem Anfang an der Beseitigung 
gewisser Schwierigkeiten dienen, die sich in der 
Praxis bei der Durchführung von schiedsrichtet~ 
lichen Verfahren über Streitigkeiten privatrecht­
licher Natur in den Handelsbeziehungen zwischen 
westeuropäischen und osteuropäischen Staaten 
gezeigt hatten. Gemeint sind hiebei die Handels­
beziehungen zwischen natürlichen oder juristischen 
Personen, die ihren gewöhnlichen Aufenthalt 
beziehungsweise Sitz in einem westeuropäischen 
Staat haben, und staatliche Unternehmungen mit 
dem Sitz in einem osteuropäischen Staat. In allen 
Entwürfen zu dem übereinkommen der ECE 
trat vor allem das praktische Moment hervor; es 
wurde angestrebt, durch detaillierte Verfahrens­
regeln verfahrensrechtliche Einwendungen auf ein 
Mindestmaß zu beschränken und das Verfahren 
zu beschleunigen. Auf Grund des Ergebnisses der 
N ew-Y orker Konferenz konnte die Frage der 
Vollstreckung von Schiedssprüchen, die auch für 
die angeführten Beziehungen durch das New­
Yorker übereinkommen ausreichend geregelt 
erscheint, beiseite gelassen werden (siehe aber die 
Bemerkungen zu Artikel IX des übereinkommens 
weiter unten). 

Das ECE-übereinkommen war von Anbeginn 
an in erster Linie für die ,Anwendung im Ost­
West-Handel gedacht. Im Handel zwischen der 
UdSSR und den anderen europäischen Staaten 
waren bereits in der Zwischenkriegszeit Schieds­
vereinbarungen übliCh. Als Beispiel für eine dies­
bezügliche Regelung aus der Zeit nach dem 
zweiten Weltkrieg kann Artikel 11 des Vertrages 
vom 17. Oktober 1955, BGBL Nr. 193/1956, über 
Handel und Schiffahrt zwischen Österreich und 
der UdSSR herangezogen werden. Nach diesem 
Artikel können österreichische juristische Per-
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sonen, Handelsgesellschaften und natürliche 
Personen mit dem jeweiligen sowjetischen Ver­
tragspartner vereinbaren, daß die sich aus kom­
merziellen Verträgen ergebenden Streitigkeiten 
der Entscheidung durch ein Schiedsgericht unter­
worfen werden. Die Schiedsgerichtsklausel kann 
sich auf ein ständiges (institutionelles) Schieds­
gericht oder auf ein besonderes, für den betref­
fenden Streitfall gebildetes Schiedsgericht be­
ziehen. Die Zuständigkeit der staatlichen Gerichte 
der Vertragsparteien wird durch eine solche 
Vereinbarung ausgeschlossen. 

Das vorliegende übereinkommen will keine 
Regelung des gesamten Schiedsverfahrens in den 
internationalen Handelsbeziehungen geben, 
sondern nur durch die Festlegung einheitlicher 
Vorschriften in einigen wichtigen Belangen die 
bestehenden Schwierigkeiten beseitigen. Auf die 
im Rahmen des Europarates geschlossene Ver­
einbarung vom 17. Dezember 1962, betreffend 
die Anwendung des übereinkommens, wird im 
Zusammenhang mit dessen Artikel IV näher 
eingegangen werden. 

Das übereinkommen wurde bisher von 
18 Staaten, nämlich Belgien, Bulgarien, Däne­
mark, der Bundesrepublik Deutschland, Finnland, 
Frankreich, Italien, Jugoslawien, Österreich, 
Polen, Rumänien, Spanien, der Tschechoslowakei, 
der Türkei, der UdSSR, der Ukrainischen SSR, 
Ungarn und der Weißrussischen SSR unter­
zeichnet und von der UdSSR und der Ukraine 
ratifiziert. Zu seinem Inkrafttreten sind gemäß 
Artikel X Absatz 8 fünf Ratifikationen oder 
Beitritte erforderlich. 

Das übereinkommen ist in zahlreichen Be­
stimmungen gesetzändernd. 

Durch die Mitgliedschaft bei dem Europäischen 
übereinkommen . über internationale Handels­
schiedsgerichtsbarkeit werden der Republik 
Österreich keine wie immer gearteten Kosten ent':' 
stehen. 

Besondere Bemerkungen. 

Zu Artikel I: 

Der Begriff "internationales Handelsgeschäft" 
ist undefiniert geblieben. Da die Bestimmungen 
des übereinkommens in das Recht jedes Ver­
tragsstaates aufgenommen werden müssen, wird 
sich diese Definition nach den jeweiligen inner­
staatlichen Bestimmungen zu richten haben. Für 
das österreichische Recht könnte man zu der 
Beurteilung der Frage, ob das übereinkommen 
nur für zweiseitige oder auch für einseitige 
Handelsgeschäfte zu gelten hat, allenfalls § 345 
HGB. heranziehen; nach dieser Bestimmung 
haben die Vorschriften über Handelsgeschäfte 
grundsätzlich auch für Geschäfte zur Anwendung 
zu kommen, die nur· für einen der bei den Ge­
schäftspartner Handelsgeschäfte sind. 

Mit der Bezeichnung "natürliche oder juri­
stische Personen" sollten alle möglichen Vertrags-

parteien einer Schiedsvereinbarung erfaßt werden; 
die Absicht, parteifähige Personengesellschaften 
des Handelsrechts auszuschließen, bestand nicht. 
Das übereinkommen wird daher auch auf 
Schiedsvereinbarungen von Handelsgesellschaften 
anzuwenden sein, denen juristische Persönlichkeit 
nicht zukommt. 

Bei den Verhandlungen zur Ausarbeitung des 
übereinkommens hat man lange nach einer 
Definition des als "international" qualifizierten 
Handelsgeschäftes gesucht, wobei zunächst als 
Kriterium die Bewegung von Zahlungsmitteln, 
Waren oder Dienstleistungen über Grenzen in 
Betracht gezogen worden war. Alle derartigen 
Definitionen haben jedoch in einzelnen Hypo­
thesen zu unbefriedigenden Ergebnissen geführt. 
Handelsgeschäfte zwischen Personen, die ihren 
gewöhnlichen Aufenthalt oder Sitz in ver­
schiedenen Vertrags staaten haben (Absatz 1 
Buchstabe a), werden an und für sich im allge­
meinen als internationale Handelsgeschäfte 
angesehen werden können. Dennoch kann auch 
in einem solchen Fall die Nichtanwendbarkeit 
des übereinkommens angenommen werden, 
wenn das Geschäft nach den Begriffsmerkmalen 
des 'täglichen Lebens nicht als international zu 
bezeichnen ist. 

Absatz 2 Buchstabe c ist nicht dahin zu ver­
stehen, daß durch diese Definition Zweignieder­
lassungen Rechtspersönlichkeit zum Abschluß 
von Schiedsvereinbarungen im eigenen 'Namen 
verliehen wird. Gemeint ist vielmehr die Nieder­
lassung, von der oder durch deren Vermittlung 
die Schiedsvereinbarung geschlossen wurde. 

Zu Artikel II: 

Nach bestimmten europäischen Rechtsordnun­
gen sind juristische Personen des öffentlichen 
Rechts nicht schiedsfähig. Das österreichische 
Recht (§ 577 Abs. 1 ZPO.) kennt eine solche 
Einschränkung nicht. Der Artikel soll die betref­
fenden Staaten veranlassen, ihr Recht in diesem 
Belang zu ändern. 

Zu Artikel III: 

Bestimmte europäische Rechte sehen vor, daß 
Ausländer zumSchiedsrichteramt nicht zugelassen 
und daß die von ihnen gefällten Schiedssprüche 
daher in dem betreffenden Staat unwirksam sind. 
Solche Diskriminierungen sollen durch Artikel UI 
beseitigt werden. 

Zu Artikel IV: 

Das übereinkommen räumt den Parteien einer 
Schiedsvereinbarung das Recht ein, Näheres über 
die Art des schiedsrichterlichen Verfahrens, die 
Bestellung der Schiedsrichter, den Ort, an dem 
das Verfahren. durchgeführt werden soll, und 
über die einzuhaltenden Verfahrensregeln mit 
bindender Wirkung für das Schiedsgericht zu 
vereinbaren. 
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Die Möglichkeit, di~ Regelung von Streitig­
keiten kraft Schiedsvereinbarung der institutio­
nellen Schiedsgerichtsbarkeit, so etwa derjenigen 
einer Handelskammer, zu übertragen, wird durch 
die Bestimmungen des übereinkommens nicht 
berührt; bei Vorliegen einer solchen Verein­
barung ist das Schiedsverfahren gemäß der Ver­
fahrensordnung der betreffenden Institution 
durchzuführen. 

Wenn die Parteien es unterlassen haben, ein­
zelne dieser Belange in ihrer Schiedsvereinbarung 
festzulegen, und wenn sie sich auch bis zu dem 
Zeitpunkt, an dem das schiedsrichterliche Ver­
fahren in Gang gebracht werden soll, darüber 
nicht einigen können, gehen die Befugnisse der 
Parteien auf die Schiedsrichter über. Es gibt aber 
Situationen, in denen die Schiedsrichter die 
Parteienvereinbarung nicht ergänzen 'können, 
zum Beispiel weil keine Einigung über die Be­
stellung des Schiedsrichters selbst vorhanden ist 
oder weil es darum geht, ob das Schiedsverfahren 
bei einem bestehenden ständigen Schiedsgericht 
oder als sogenanntes "ad hoc-Schiedsverfahren" 
durchgeführt werden soll, oder weil zwar Einig­
keit darüber besteht, daß ein ständiges Schieds­
gericht befaßt werden soll, nicht aber welches. 
Die innerstaatlichen Rechtsordnungen sehen hier 
in der Regel das Eingreifen der staatlichen 
Gerichte zur Anordnung der zur Einleitung des 
schiedsrichterlichen Verfahrens erforderlichen 
Maßnahmen vor (vgl. § 582 ZPO.). Eine Reihe 
von Staaten konnte sich nicht dazu entschließen, 
die Zuständigkeit der Gerichte zu, solchen Anord­
nungen in dem übereinkommen, vorzusehen, 
was die Unterwerfung von Fragen des Schieds­
verfahrens eigener Staatsangehöriger unter die 
Gerichtsbarkeit der anderen Vertragsstaaten und 
damit die Verpflichtung zur Anerkennung der 
von den Gerichten dieser Staaten getroffenen 
Anordnungen mit sich gebracht hätte. Das 
übereinkommen sieht daher vielmehr vor, daß, 
da es sich um Belange der Wirtschaft handelt, 
diese Maßnahmen von den Präsidenten der zu­
ständigen Handelskammern oder ähnlicher zu­
ständiger Institutionen zu treffen sein werden. 
Darüber, welche Handelskammer oder andere 
Institution jeweils angerufen werden kann, wird, 

'eine Regelung gegeben, die der Partei, die sich 
des schiedsrichterlichen Verfahrens bedienen 
will, in allen Fällen, in denen es sich nicht um 
die Bestellung des Schiedsrichters für die Gegen­
partei handelt, eine Wahlmöglichkeit zwischen 
zwei Institutionen gewährleistet. In bestimmten 
Fällen ist eine dieser Institutionen das "Besondere 
Komitee", das von dem Exekutivsekretariat der 
ECE befaßt wird. Hinsichtlich der Zusammen­
setzung und des Verfahrens, dieses Besonderen 
Komitees siehe die Anlage zu dem überein­
kommen und die Bemerkungen zu dieser Anlage. 

Im Rahmen ,des Europarates wurde am 17. De­
zember 1962 eine Vereinbarung geschlossen, 
wonach die Absätze 2 bis 7 des Artikels IV des 

vorliegenden übereinkommens im Verhältnis 
zwischen den Mitgliedstaaten dieser Vereinbarung 
durch eine andere Regel ersetzt werden, nämlich 
die der Befassung der ordentlichen Gerichte. 
Dadurch wird auch die Anlage zu dem über­
einkommen im Verhältnis zwischen den Mit­
glied~taaten des übereinkommens, die auch der 
erwähnten Vereinbarung des Europarates ange­
hören, gegenstandslos. Die Zulässigkeit dieser 
Vereinbarung im Rahmen des übereinkommens 
ergibt sich aus dessen Artikel X Absatz 7 (siehe 
weiter unten). 

Zu Artikel V: 

Behauptet eine Partei, eine Streitigkeit unter­
liege einer Schiedsvereinbarung, ,während die 
andere Partei das Bestehen, die Gültigkeit oder 
die Anwendbarkeit der Schiedsvereinbarung in 
Abrede stellt, so können sich daraus verschiedene 
Verfahrenssituationen ergeben. Artikel V betrifft 
den Fall, in dem die eine Partei das Schieds­
gericht anruft, die andere Partei im schieds­
richterlichen Verfahren die Unzuständigkeit des 
Schiedsgerichtes geltend macht. Die Regelung 
begünstigt das Schiedsverfahren im Verhältnis zu 
dem derzeitigen österreichischen Recht insofern, 
als bestimmte Umstände, werden sie nicht oder 
nicht zeitgerecht im Schiedsverfahren in Gestalt 
einer Einrede der Unzuständigkeit des Schieds­
gerichtes vorgebracht, auch in einem späteren 
Verfahren vor einem staatlichen Gericht nicht 
mehr mit Erfolg ins Treffen geführt werden 
können. Diese Präklusion gilt für Einreden, "die 
zu erheben den Parteien überlassen ist", das heißt 
für solche betreffend verzichtbare Unzustän­
digkeitsgründe. Die entsprechende Unterschei­
dung wird nicht immer leicht sein; das Nicht­
bestehen einer Schiedsvereinbarung, der Mangel 
der für diese erforderlichen FOrm oder der Inhalt 
des Rechtsstreits, der die Regelung im Wege 
der Scliiedsgerichtsbarkeit unzulässig macht, fallen 
jedenfalls nicht unter das Verbot der späteren 
Geltendmachung in einem gerichtlichen Ver­
fahren. überdies bezieht sich dieses Verbot nur 
auf die Geltendmachung in einem gerichtlichen 
Verfahren in der Sache selbst, das heißt, als 
Entgegnung auf die Einrede der Unzuständig­
keit des staatlichen Gerichts, und auf das Exe­
kutionsverfahren, nicht aber auf das Verfahren 
zur Aufhebung des Schiedsspruches. 

Zu Artikel VI: 

Dieser Artikel betrifft die Fälle, in denen eine 
Partei das staatliche Gericht entweder zur Ent­
scheidung in der Sache selbst oder zur Fest­
stellung, daß keine Schiedsvereinbarung vorliege 
oder daß eine solche ungültig oder auf einen 
bestimmten Streitfall nicht anwendbar sei, 
anruft. Nach einhelliger österreichischer Judikatur 
begründet das Vorliegen einer Schiedsverein­
barung die Einrede der Unzuständigkeit der 
staatlichen Gerichte. 
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Absatz 1 trägt dem Umstand Rechnung, daß 
die Einrede der Unzuständigkeit in bestimmten 
Rechten als verfahrensrechtlicher Natur angesehen 
wird (so im österreichischen Recht), während 
andere Rechtsordnungen sie als materiellrecht­
liche Einwendung eines Verzichts auf die Klag­
barkeit des Anspruchs auffassen. 

Wurde ein schiedsrichterliches Verfahren be­
reits eingeleitet, so hat sich nach Absatz 3 das 
$taatliche Gericht bis nach Fällung des Schieds­
spruches grundsätzlich einer Entscheidung über 
die Zuständigkeit des Schiedsgerichtes zu ent­
halten. 

Zu Artikel VII: 

Unter dem "anzuwendenden Recht" im Sinne 
des Absatzes 1 ist nicht nur das gesatzte Recht, 
sondern sind auch die Bestimmungen des Ver­
trages, auf den sich die Schiedsvereinbarung 
bezieht, und die Handelsbräuche zu verstehen. 
Die meisten Rechtsordnungen schreiben vor, daß 
Schiedsgerichte ebenso wie staatliche Gerichte das 
geltende Recht' anwenden und ihre Schiedssprüche 
begründen mi.issen. Nach österreichischem Recht 
hingegen kann das Schiedsgericht nach Billigkeit 
entscheiden, wenn die Parteien nichts anderes 
bestimmt haben; zwingende Rechtsvorschriften 
müssen allerdings immer berücksichtigt werden 
(§ 595 Z. 7 ZPO.). Absatz 2 trägt bei den Systemen 
Rechnung. 

Zu Artikel VIII: 

Das Erfordernis der ausdrücklichen Begrün­
dung des Schiedsspruches ist insbesondere bei 
Billigkeitsentscheidungen (siehe oben zu Ar­
tikel VII) nicht immer sinnvoll. Das geltende 
österreichische Recht enthält das Erfordernis der 
Begründung des Schiedsspruches nicht. 

Zu Artikel IX: 

Gemäß Artikel V Absatz 1 Buchstabe e des 
oben angeführten New-Yorker übereinkommens 
kann die Anerkennung und die Vollstreckung 
eines auslän;.!ischen Schiedsspruches unter anderem 
verweigert werden, wenn dieser Schiedsspruch in 
dem Staat, in dem oder nach dessen Recht er 
ergangen ist, a~fgehoben worden ist. Ursprüng­
lich bestand die Absicht, in dem vorliegenden 
übereinkommen die Aufhebungsgründe einh~it­
lich festzulegen. Da aber hinsichtlich des Kata­
loges der Aufhebungsgründe keine Einigung 
erzielt werden konnte, wurde die rechtliche Ebene 
des Artikels dahin verschoben, daß der Artikel V 
Absatz 1 Buchstabe e des New-Yorker überein­
Kommens im Verhältnis zwischen 'den Mitglied­
staaten des vorliegenden übereinkommens ein­
schränkt. Der Artikel besagt nunmehr, daß die 
Aufhebung eines Schiedsspruches in einem 
anderen Vertragsstaat nur dann einen Grund zur 
Versagung der Anerkennung oder der Voll­
streckung des Schiedsspruches bilden soll, wenn 

die Aufhebung in dem Staat, in dem oder nach 
dessen Recht der Schiedsspruch ergangen ist 
(v gl. Al'tikel V Absatz 1 Buchstabe e des New­
Yorker übereinkommens), und aus einem der 
in Artikel IX aufgezählten Gründe ausgesprochen 
worden ist. Infolge eines technischen Versehens 
wurde der zweite Halbsatz des Buchstaben c, der 
nur im Rahmen einer Aufzählung von Auf­
hebungsgründen sinnvoll gewesen wäre, nicht 
gestrichen. 

In der Aufzählung des Artikels IX ist die 
Unvereinbarkeit des Schiedsspruches mit der 
öffentlichen Ordnung des Staates, in dem der 
,Schiedsspruch aufgehoben worden ist, nicht ent­
halten. Dadurch wird erreicht, daß ein Schieds­
spruch, der in seinem Ursprungsstaat wegen 
Verstoßes gegen den dortigen ordre publicauf­
gehoben wurde, in den anderen Vertragsstaaten, 
gegen deren ordre public es nicht verstößt, wirk­
sam bleiben kann. 

Zu Artikel X: 

Dieser Artikel enthält im wesentlichen die bei 
übereinkommen, die unter den Auspizien der 
Wirtschaftskommission für Europa der Vereinten 
Nationen geschlossen werden, üblichen Schluß­
klauseln. Nach Absatz 6 haben die Vertrags­
partner die Liste der Handelskammern oder 
anderen Einrichtungen ihres Landes bekartnt­
zugeben, deren Präsidenten die in Artikel IV 
vorgesehenen Aufgaben zu übertragen sind. 

Absatz 7 stat1.liert ausdri.icklich die Subsidiarität 
des vorliegenden übereinkommens im Verhältnis 
zu anderen bereits bestehenden oder in Zukunft 
zu schließenden zwischenstaatlichen Verein­
barungen. 

Zu der Anlage: 

Die Zusammensetzung und das Verfahren de~ 
im Artikel IV des übereinkommens vorgesehenen 
Besonderen Komitees sind in der Anlage zu dem 
übereinkommen genau geregelt. Während in 
dem übereinkommen selbst sein hauptsächlicher 
wirtschaftspolitischer Zweck als Instrument der 
Schiedsgerichtsbarkeit zwischen, Handelstreiben­
den in Staaten mit verschiedener gesellschaftlicher 
Struktur nicht zum Ausdruck kommt, werden 
in der Anlage die Vertragsstaaten 'in zwei 
Gruppen geteilt, je nachdem, ob die in einem 
Vertragsstaat bestehenden Handelskammern der 
Internationalen Handelskammer' in Paris zu­
gehören oder nicht. 

Zur Übersetzung: 

Die übersetzung in die deutsche Sprache wurde 
von Vertretern der zuständigen Stellen der Re­
publik Österreich, der Burtdesrepublik Deutsch­
land und der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
zur Verwendung in den drei Staaten gemeinsam 
hergestellt. 
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